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EVENTS IN THE LIFE OF THE VENERABLE MASTER: THE PERIOD IN HONG KONG
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42. Benefitting Monks and Nuns

Previously, Mr. Zhang promised the Venerable Master to make offerings
to the monastics in Hong Kong. However, he broke his promise after he
recovered from his sickness by reducing the pledge of offerings to only
five dollars and a bolt of low-cost cloth for each monastic. The Venerable
Master did not say anything about Mr. Zhang’s failure to keep his promise.
Instead, the Venerable Master tried to secure money elsewhere to make
up for the shortage on the said pledge. Some people even slandered the
Venerable Master, saying that because of this, the Venerable Master was

only making money for himself...

In the Venerable Master’s Own Words:

I initially asked Mr. Zhang to make an offering of twenty dollars for
each monk. However, due to the influence of some Dharma Masters, he
offered only five dollars for each monastic. Noticeably, the type of cloth he
promised was not the one that came from America. I did not specify the
size when I told him to give each left-home person a type of cloth. Hence,
I considered this excusable. In particular, the bolt of clothing material
from America was sufficient to make two robes, two sets of long shirts and

trousers. But because Mr. Zhang changed the material to the gray cloth
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“Da Chen” (i.e., smaller) from Shanghai, it was no longer enough to
make the abovementioned garments.

I previously informed all the monastic people that someone would
offer twenty dollars to each of them. But what should I do now that
Mr. Zhang only offered five dollars? I never liked forcing people, so
if he did not want to make that much of an offering, then so be it.
Accordingly, I borrowed money from others and obtained ten dollars
more for each person. In addition, two big companies, Da Guang and
Da Ming offered twenty-five cents for each monastic. At the most, I
collected fifteen dollars and fifty cents of offerings for each monastic.
Some monastic people did not know the actual situation and said I
pocketed four and a half dollars. Admittedly, the task was difficult as
I had to repay the ten dollars I borrowed. Yet, until now, only a few

people knew about this, as I merely let it pass.

[Postscript 1] The Venerable Master personally supervised the
distribution of goods. He notified the monasteries in Hong Kong
and Kowloon to have the names and the numbers of monastic people
registered. Then, Venerable Master apportioned the purchased clothing
materials and medicine, for example, Tiger Balm, Saplingtan medicine,
lemon essence, and similar items, to each person. At the onset of the

ninth day of the sixth lunar month (July 19), the goods first went to
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Tsuen Wan for distribution, where the first station was at the Eastern Pu
Tuo Temple, followed by Zhu Lin Chan Monastery, Kowloon Sarnath,
and others.

The following morning, distribution went further to Nan Tian Zhu,
Tung Lam Buddha Recitation Hall, and the Hong Fa Dharma Vihara.
During the eleventh day of the sixth lunar month (July 21), the Venerable
Master and his group proceeded to Tsing Shan, Hai Chao Institution, and
the Yuen Long area. In Yuen Long, there were a lot of small viharas but only
a few monasteries. The Venerable Master informed all these monasteries
to assemble at a place where the goods were being distributed, including
the Yuan Tong Monastery, and Ling Wan Monastery, along with other
nunneries and small viharas. A few days later (they) went to Sha Tin, where
the monks and nuns gathered in the Prajna Vihara, namely those from Sai
Lam Monastery and Fa Sing Monastery, with a total of over ten monastic
people. Subsequently (they) went to the Great Buddha Monastery in Wong
Tai Sin, Kowloon, and Chi Lin Nunnery in Diamond Hill to distribute the
goods.

When the group reached the designated distribution location, the
Venerable Master called all monks and nuns from the various monasteries.
Next, he distributed the goods based on the name list, with each monastic
receiving a bolt of cloth, a bag of medicinal drugs, and five Hong Kong
dollars. The Venerable Master donated all the money he received on regular
days to create aflinities with the participants of the Sangha Association.
Accordingly, everyone received ten Hong Kong dollars each. With both
Upasakas Chan and Yeung participating in this charity, the Venerable
Master added another fifty cents for each sangha. After the distribution,
should their names be omitted or not registered, they were allowed to
register again for the later provision of goods. Dharma Master Fa Ho of
Po Lin Monastery was in-charge of the distributions to the monasteries
on Lantau Island. Almost all Hong Kong and Kowloon monks and nuns
obtained their respective offerings.

The Venerable Master always handled matters methodically. He also

created aflinities with monks and nuns and therefore was widely respected.

[Postscript 2] Upasika Tan Guo Zheng’s Account:

I remember once when the Venerable Master distributed clothing
materials and money to the monastic people from Mainland China. The
Venerable Master initially arranged a group of people to help him with the
distribution of food and medicines. Next, he organized another group to

help him with the sewing of the clothing. The distribution headquarters
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at that time was at the Chi Lin Nunnery. On that occasion, the
Venerable Master took us to different monasteries. He also took my

parents to meet the abbots from these various monasteries.

[Postscript 3] Background of the time:

In the 1920s, Mainland China was experiencing endless turmoil.
Many highly respected monks would frequently arrive in Hong Kong
to propagate Mahayana Buddhism, thereby significantly promoting
the development of Buddhism. Hence, until the 1940s, there were
over a hundred temples and monasteries in Hong Kong. Butin 1941,
Japan occupied Hong Kong, and Japanese Buddhism was forcefully
imposed, thus curbing the development of Chinese Buddhism.
During that period, Mainland China was more turbulent compared
to the periods before the Anti-Japanese War and the civil war. Then in
1949, the history of Mainland China changed dramatically when the
liberation of the Chinese mainland occurred. In particular, to escape
the communist government, tens of thousands of people fled toward
the south of Mainland China to Hong Kong. Likewise, in groups,
Buddhist monks and nuns migrated southward to Hong Kong
until the 1950s. Faced with the movement of the monastic people
from the north moving toward the south through Hong Kong, the
Buddhist community was under difficult economic circumstances.
Yet, these monastics were warmly accepted. They were given help
during the early start-up of the temples in the suburbs of Hong
Kong. Thatched huts, viharas, meditation halls, and locally built
Buddhist huts had become their place of refuge. Despite the difficult
circumstances, the Hong Kong and Kowloon Buddhist devotees
endured successfully and did everything to support the construction
of the temples. They also donated grains for the monastics from
Mainland China. Throughout all these difficulties, the local Hong
Kong Buddhist community, including the monks and nuns from
Mainland China, worked together. They created decades of stable
development in the present Hong Kong Buddhist community. As
a result, monasteries mushroomed everywhere. (Referenced from

Wikipedia and magazines of Hong Kong Buddhist magazines.)
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